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HEKOTOPBIE ACIIEKTHI I3bIKOBOI'O B3AUMOJIEMCTBUSA CTYJIEHTA U
MPEIMOJABATEJISA HA BAHATUAX PYCCKOI'O A3BIKA KAK UHOCTPAHHOTI'O:
MMPOBJIEMbI U ITYTU UX PEHIEHUSA
Bawrxupcrutl cocyoapcmeennviii meOuyunckuil ynugepcumem, 2. Yea

OOyueHue pycCKOMY sI3bIKY KaK WHOCTPAHHOMY — CJIOXHBIM, MHOTOYPOBHEBHIH,
MHOTOCTOPOHHUHN ¥ KPOTIOTIMBBINA TPY, HO MHTEPECHBIH, KaK JIJIsl 00YJIarOIIMXCs, TAK U JUIsl CAMOTO
MPEToAaBaTeNsl BBICIICH IIKOJBI MEIWIIMHCKOTO BY3a, IOCKOJIBKY €CTh Haa 4YeM paboTarsb,
BIyMBIBATHCS, aHAIM3UPOBATH M COBEPIICHCTBOBATHCS. ISl TUIOOTBOPHOTO MPENOaBaHUS TOTO
npeaMeTa HEeoOXOAWMO IMOAPOOHO 3HAaTh M METOAMKY TIPEIOJIaBaHUS PYCCKOTO sI3bIKA Kak
WHOCTPAHHOTO, W YMETh YUYUTHIBATh JIMYHOCTHBIC, IICUXOJIOTHYECKHE, KOMMYHUKATHBHBIC,
HAI[MOHAJIbHBIC, KYIBTYpHBIE W MEHTAIBHBIC XapaKTEPUCTHKH CTYIACHTOB-MEIUKOB. HyxkHO
OTMETUTh, YTO OOyYalomMid WHOCTPAHHOMY S3BIKy 0CO0O€ BHHMaHUE JIOJDKCH YIESATh
KOMMYHWKATUBHOW W KOTHHUTUBHOW (YHKIHSIM s3bIKa, KakK 0a30BBIM, 9YTO TIPEKIEC BCETrO
MIPEIIoJIaraeT IMEePBOCTCIICHHOCTh IMOCTPOSHUS 3aHATHS HAa KOMMYHHKATHBHOM, KOTHHUTHBHOM,
HOMHHATUBHOM, HHTEPIPETUPYIOMIEM, SMOITMOHAIBHO-OIICHOYHOM pPEYeBOM (yHIaMEHTE U YTO
MTO3BOJISIET TIPEIIOIaBaTEITO PO IYKTUBHEE pad0TaTh CO CTYICHTAMHU MEIUIIMHCKOTO BY3a.

Knroueesvle cnosa: oOydenne pycCKOMY sI3BIKY, PYCCKHN S3bIK KaK WHOCTPAHHBIN, METOIMKA
MPEToIaBaHNsI, KOMMYHHKATHBHAS COCTABJISFOIIAS, JICKCEMBI.

Khajieva Z.R.

SOME ASPECTS OF LINGUISTIC INTERACTION BETWEEN STUDENTS AND
TEACHER IN RUSSIAN-AS-FOREIGN CLASSES: PROBLEMS AND WAYS TO SOLVE
THEM
Bashkir State Medical University, Ufa

Teaching Russian as a foreign language is a complex, multi-level, multifaceted and
painstaking work, but interesting both for students and for the teacher of the higher school of the
medical university, since there is something to work on, think about, analyze and improve. For fruitful
teaching of this subject, it is necessary to know in detail the methodology of teaching Russian as a
foreign language, and to be able to take into account the personal, psychological, communicative,
national, cultural and mental characteristics of medical students. It should be noted that a foreign
language teacher should pay special attention to the communicative and cognitive functions of the
language, as basic, which primarily implies the primacy of building a lesson on a communicative,
cognitive, nominative, interpretive, emotional-evaluative speech foundation and which allows the
teacher to work more productively with students of a medical university.

Keywords: teaching Russian, Russian as a foreign language, teaching methods,
communicative component, lexemes.

OOyueHne pycCKoMY sI3bIKy KaK MHOCTPAaHHOMY CJIOXKHBIM M KPOIIOTJIMBBIM, HO HHTEPECHBIH
Ipolecc Kak JJisi 00y4aroluxcsi, Tak U JAJIs CaMOro MpenoiaBaTesis BbICHIEH IKOIbl MEJUIIMHCKOTO
By3a, TIOCKOJBbKY €CTh HaJ ueM paboTaTb U COBEpIICHCTBOBATHCS. /[l MIJI0JAOTBOPHOTO
IIPENoaBaHusl, Ha Halll B3I, HEOOXOAUMO MOAPOOHO 3HATh M METOJMKY MPENOoIaBaHUs PyCCKOTO
A3bIKa KaK MHOCTPAaHHOIO W yMETb YUWTHIBaTh JINYHOCTHBIE, HALIMOHAJIBHBIE, KYIBTYPHbIE WU
MEHTaJIbHBIE XapaKTEPUCTUKU CTYINEHTOB-MeIUKOB [4, c. 65-66]. [lomrMo Bcero 3toro, HyXHO
OTMETHTh, YTO OOYy4arolUMii HHOCTPAHHOMY SI3bIKy 0CO00€ BHHMaHHE YJeNnsieT KOMMYHHUKAaTHBHO-
KOTHUTUBHOW (DYHKIIMU SI3bIKa, YTO MPEKJE BCEro MPEAIoiaracT NepBOCTENIEHHOCTh MOCTPOCHUS

3aHATHUS HA KOMMYHUKATUBHOM, KOTHUTUBHOM, HOMUHATUBHOM, SMOIIMOHAJIBHO -OLICHOYHOM [6, C. 92]
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pedeBoM (pyHIIaMEHTE U YTO, HECOMHEHHO, MO3BOJISICT MPENOIABATENI0 MPOTYKTUBHEE PadOTaTh CO
CTY/IEHTaMH MEIHUIIHHCKOIO
U Apyroro By3a [2, c. 68].

XOTUM TPEACTABUTh HEKOTOPHIEC TOBOJIBHO YAaCTO BCTPEYAIOIIMECS TPYIHOCTU B OOy4CHHUH
CTYIEHTOB MEIUIIMHCKOTO YHUBEPCUTETA, KOTOPHIC MOSBISIOTCS B MPOLIECCE OOYUYECHUS] PYCCKOMY
SI3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY.

®onernueckuil acmekT. MoHETHKA MOXHO CKa3aThb, YTO OJHA U3 CaMbIX CIIOXKHEBIX H
MHOTOCTOPOHHHX Pa3/ieJiOB JIMHIBUCTUKH, MOCKOJIBKY (OPMUPYETCS B CaMOM Hayaje OCBOCHUS
y4eOHOTO Kypca pPYCCKOTO si3bIKa KaK WHOCTPAHHOTO, TeM OoJjiee JUIsi MHOCTPAHHBIX CTYJACHTOB-
MeIuKoB [3, c. 48], KOTOpble HAUMHAIOT U3YYCHHE sI3bIKa C aidaBHUTa, JEKCUKH, B CBSA3U C ITHUM,

oOyuaroluii Kypcy MpernojiaBareib JOJKEH Ha MOCTOSHHON OCHOBE MPOBOJIUTH (POHETHUECKHUE U,

Pa3HOCTOPOHHE pa3BUBAIOIINE CTyAeHTa YIpaXHEHHUS,
Ha MPOU3HOIIICHHE, 03By4YHBaHHE, HIOBTOPCHUE 3a pero/aBaresieM
u 3a ayJIM03aITiChIo, KpoMme BCETO 3TOrO, 3allOMHHATh, OTKJI/IbIBATh

Ha JOJTOBPEMEHHYIO TMaMsTh BCE H3YYCHHOE, B TOM 4HCIIE: JIEKCEMBI, COYETaHHS CIIOB 3a
MpernoaBaTesieM, BKIOUaTh B padOTy AUKTAHTHI U TPEHUPOBKHU 3BYKOB, OYKB, COUETaHUH CJIOB U
cnoBoopm [2, c. 45-46].

HauGoiee CUJIBHO OpocaroImMMucH, Ha HaIIl B3I, CIyJasMu
B IIPOM3HOIIIEHUH, XOTEJIOCh OTMETUTDH HETPABUJILHYIO IOCTAHOBKY yAapEHUH, Jake B TAKUX CIOBaX,
KOTOpbIE YaCTOTHBI B YHNOTPEOJCHUH B MEIUIMHCKOW TEPMHHOJIOTMU: MEAMIIMHA, CTOMATOJIOTHS,
Tepanus, HE TOBOPS YK€ O TaKUX ClydasX, Kak: Ta300eIpeHHBbIN CycTaB, MOYEBBIICIUTEIbHAS
cUCTeMa, KIMHOBHMJIHO-HEOHasi BbIpe3Ka, ISCTHO(MATAHIOBBIA CyCcTaB, IIJICUETYY€BOW CYCTaB,
OTIOPHO-ABUTaTEJIbHAS cucTeMa. Mpi 3TO o0BsicHsIEM TEM, 4TO
B PYCCKOM SI3bIKE yAapeHHE 4acTo ObIBA€T IMOJBIKHBIM, BApUATUBHBIM, CBOOOAHBIM. Ecnu maxe B
OJTHUX U TEX K€ OJIHOKOPEHHBIX CJIOBAX COBEPIICHHO B Pa3HBIX MECTAaX MOTYT HAXOJUTHCS YIApPEHHU:
HaYATb, HAu4a, HadganA
[1, c.433]. B HEKOTOPBIX TIOPKCKUX s3bIKax (OAIIKUPCKUN, TaTapCKUM, TypelKHil) ynapeHue, Kak
MIPaBUJIO, Ma/laeT Ha MOCIEAHUN CIIOT U 3TO sIBJICHHWE ObIBaeT yJOOHBIM /ISl OObSICHEHUS CTYIEHTaM,
HO B PYCCKOM SI3BIKE 9TO HE MPEACTABISAETCS 3aKOHOMEPHBIM, IOTUYHBIM B YAOOHBIM.

Kpome Toro, B pycckoM 3bIKE, YIape€HHUE B HEKOTOPBIX MOMEHTAaX, BBIMOJIHAET
CMBICJIOPA3TUYUTENbHYIO poiib: X10nok-xnonOk, reBO3auku-reo3nlku, 3Amok-3amOK [1, c. 134].
N3-3a 31010 Mpoiiecca T0)ke y MHOCTPAHHOTO CTYAE€HTa BO3HUKAIOT TPYIHOCTU B MOHUMAHHUH 3TOTO
nporuecca.

[ToMuMO 3THX cCllydaeB, B PYCCKOM SI3bIKE€ MPU MPOU3HOIICHUH, YACTOTHBI M CIIy4au

BApHUAaTUBHOCTH HOPMHUPOBAHHOTO 00s13aTeIbHOTO0 | o6pa3u0130ro JJIS BCEX HOCHUTENEH S3bIKa
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enunui: TBOpor- tBopOr, OApxka- GapxA, kMp3oBbiil- kup30BbIi, pkABeTh- pkaBETH, nETs-
netifl [1, c. 552]. YtoObl He JOMYCTUTH OUIMOKY B MMOCTAHOBKE yIapeHUs, CIEAYeT 3HaTh U HOPMY,
TUIIBL, YCIIOBUS, IPH KOTOPBIX MOKET OBITh UCIOJIb30BAH TOT WJIM MHOM BapUaHT U3 IIPEACTABICHHBIX.

I'pammarnvecknii aciekT. Bcem M3BECTHO, YTO PYCCKUN SI3BIK OTHOCUTCS K (PIICKTHBHBIM
SI3bIKaM, B KOTOPOM B BBIPQXCHUM I'PaMMaTUYECKUX 3HAUEHUHN MPOUCXOJIUT CIOBOM3MEHEHUE IPU
oMoty duiekcui [2, c. 68-69]. CinenoBarenbHO, KOT/Ia 03BYYHBaCIIb U OOBSICHSCIIH CTYICHTaM 00
9TOM SIBJIEHMH, TAK)KE€ YETKOE BHMUMAaHHUE CTOUT YIENATh IPABHIBHOMY CKJIOHEHHUIO YacTed pedu,
IrPaMOTHOMY OTPEAEICHUIO PO/ia, YHCIIa U MaJeXa U JOBOJUTH 3TO JI0 aBTOMATHU3Ma.

Taxxe 0coOyro CII0)KHOCTh B M3YyYEHUU PYCCKOTO sI3bIKa MPEJACTaBIIIET COO0M MOPSIOK CIOB
B NPEIJIOKEHUH, TIOCKOJIbKY B TPEIJIOKEHHUSAX CJIOBA HE UMEIOT CTPOTO 3aKpPEIUIEHHOro MecTa [2, C.
69]. Taxoil mOpSAAOK CIIOB MPHUHITO Ha3bIBaThb CBOOOJHBIM, MOATOMY Ba)XHO HAayYUTh CTY/IEHTOB
CTPOUTH TNPENTIOKEHUSI TaKUM 00pa3oM, 4ToObl OHM COOTBETCTBOBAJIM KOMMYHUKATHBHBIM LIEISIM
TOBOPSIILEr0; U TEM CaMbIM, HE Hapyllald 3aKOHOB JIOTMKH, MOCIEAO0BAaTeIbHOCTH, 00pa3HOCTH,
BBIPA3UTENIBHOCTH, TOYHOCTH, MOHATHOCTH, COAEPXKATEIbHOCTH, YTO 4YacTO OBIBA€T CJIOKHBIM
MPOLIECCOM
[2, c.69].

SA3b1KOBOE u JIMHTBUCTUYECKOE B3aUMOJICHICTBUE CTYZIEHTa
Y IPETMIOAABATENS BBICILIEH IIKOJIBI TPU U3YUYEHHUH PYCCKOTO S3bIKa KAK HHOCTPAHHOTO B MEAUIIMHCKOM
BYy3€ MIPOUCXOJAT Ha BCEX YPOBHSIX A3bIKa
[5, c. 81]. Hamu Oblmu paccMoTpeHbl (DOHETUYECKHH M IpaMMaTHYECKUH YPOBHU COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO HOPMHUPOBAHHOTO KOJIU(UIIMPOBAHHOTO s3bIKA [2, c. 67]. B manpHelimel pabore Oymem
3aTparuBath JIEKCHYECKUI YPOBEHb $3bIKa, B KOTOPOM OILIMOKH MU MPOOJIEMbl BO3HUKAIOT H3-32
HEMpPaBWJIBHOTO UM HEJOCTATOYHOTO MOHUMAHUS 3HAYE€HUS CJIOB U CIOBO(GOPM.

3asaua mpernoaaBatelis npu 00ydeHUH PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPAHHOMY 3aKJIIOYaeTCs B
0Cc000#1 crOCOOHOCTH U YMEHUU MAKCUMAIbHO YNPOCTUTH MOHMUMaHHE OOydarommmcs Haubolee
TPYIHBIX JJIS1 HETO SI3BIKOBBIX, HOPMUPOBAHHBIX, KOMMYHUKATUBHBIX, KOAU(PHUIIMPOBAHHBIX SIBICHHM.
Takum oOpa3oM, MpH OpraHuW3alud y4eOHOTro Ipoliecca OOydarol[uil MpenojaBaTesb 00s3aH
oOpailate BHUMaHKHE Ha BCE HIOAHCHI ITPH BOSHUKHOBEHUHU TPYIHOCTEH y CTY/IEHTOB M OTHOCUTHCS C

IIOHUMAHHUEM Ha TICUXOJIOTHMYCCKHE, KYIbTYPHBIC, HAIUOHAJIIbHBIC 0COOCHHOCTH KaXXJ1010

oOyyJarorierocs.
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